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СПОСОБИ ТВОРЕННЯ АНГЛІЙСЬКОГО МЕРЕЖЕВОГО СЛЕНГУ

У статті розглянуто питання теоретико-практичних засад творення англійського мережевого сленгу. 
Представлено дані опрацьованого у 2022 р. рейтингу популярності серед соціальних мереж з поміж користува-
чів віком від 18 років, проведеним компанією GlobalLogic, лідером у сфері послуг із розробки цифрових продуктів 
щодо кількісних показників користувачів соціальних мереж. Окреслено сутність тренду «мукбанг». Здійснено 
підб мікроблогів для проведення вибірки англійського мережевого сленгу у відповідності до рейтингу мікроблогу 
серед інших мікроблогів станом на 2023. Представлено відсоткове співвідношення кількості сленгових неологіз-
мів соціальних мереж за способом творення. Виявлено, що найпродуктивнішим способом творення англійських 
мережевих сленгових неологізмів є абревіація – 29%, усічення слів та фраз 19%, створення нових лексичних оди-
ниць 11,1%, еративи 9,6%, метафоризація – 6,6%, афіксальне словотворення 7,4%, словоскладання 3,7%, лексич-
ні сленгові одиниці утворені за допомогою конверсії – 3%, а також 3% сягають сленгові вигуки. Визначено, що 
з поміж означених 29% абревіацій англійського мережевого сленгу, переважає алфавітно-числова абревіація із 
заміною співзвучних символів (35%) («ASAP – as soon as possible (якомога швидше); HF – have fun (бажаю повесе-
литися); DM – direct message (особисті повідомлення в Instagram); FAQ – frequently asked questions (часті питан-
ня); GR8 – great (чудово, відмінно); 2G2BT – too good to be true (занадто добре, щоб бути правдою), тощо»). 
Доведено, що побідний варіант стиснення й подальшого подання інформації в соціальних мережах є одним з 
найбільш ефективних способів заощадження мовних ресурсів, адже пояснюється необхідністю набирати про-
стіший текст у швидкому темпі, щоб досягти якнайшвидшого обміну інформацією. Користувачі соціальних 
мереж прагнуть спростити речення і зберегти значення інформації для цілей спілкування. 
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WAYS OF CREATING ENGLISH NETWORK SLANG

The article deals with the theoretical and practical principles of creating English social media slang. Data from the 
2022 Social Media Popularity Ranking among users aged 18 and over, conducted by GlobalLogic, a leader in digital 
product development services, is presented in terms of quantitative indicators of social media users. The essence of 
the «mukbang» trend is outlined. A survey of microblogs was carried out to conduct a sample of English social media 
slang in accordance with the rating of the microblog among other microblogs as of 2023. The percentage ratio of the 
number of English social media slang by the method of creation is presented. It was found that the most productive 
way of creating English social media slang is abbreviation – 29%, truncation of words and phrases 19%, creation of 
new lexical units 11.1%, eratives 9.6%, metaphorization – 6.6%, affixal word formation 7.4%, word formation 3.7%, 
lexical slang units formed with the help of conversion – 3%, and also 3% reach slang exclamations. It was determined 
that among the identified 29% of abbreviations of English social media slang, the alphanumeric abbreviation with the 
substitution of consonant symbols prevails (35%) (ASAP – as soon as possible); HF – have fun (I want to have fun); DM – 
direct message (personal messages on Instagram); FAQ – frequently asked questions (frequent questions); GR8 – great 
(excellent, excellent); 2G2BT – too good to be true (too good to be true), etc.). It has been proven that the inferior version 
of compression and subsequent presentation of information in social networks is one of the most effective ways of saving 
language resources, because it is explained by the need to type a simpler text at a fast pace in order to achieve the fastest 
possible exchange of information. Social media users tend to simplify sentences and preserve the meaning of information 
for communication purposes.

Key words: English social media slang, slang, social media.
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Постановка проблеми. З метою дослідження 
способів творення англійського мережевого 
сленгу, нами було здійснено вибірку сленгу з 
коментарів підписників популярних англомов-
них мікроблогів соціальної мережі Instagram та 
YouTube загальною кількістю 135 одиниць. Зважа-
ючи на вірусну популярність в англомовних краї-
нах та мільйонні перегляди відео-роликів, рілзів, 
сторіс присвячених тренду «мукбанг» (з кор. 먹
방, трансляція прийому їжі) в означених соці-
альних мережах, нами було звужено тематичне 
поле підбору мікроблогів до означеної тематики. 
З метою достовірності здійснення вибірки сленгу 
з коментарів підписників, а також враховуючи той 
факт, що кожен тренд соціальної мережі має мін-
ливий характер, під час вибірки ми зважали лише 
на коментарі за 2022-2023 роки (Що таке мукбанг: 
Найпопулярніші блогери з різних країн світу, які 
роблять мільйони на поглинанні їжі, 2023). 

Аналіз останніх досліджень і публікацій. 
Різноманітним аспектам феномену англійського 
сленгу в соціальних мережах, присвячені праці 
багатьох науковців, зокрема: особливостям вико-
ристання англомовного молодіжного мержевого 
сленгу (К. Бровко (Бровко, 2022, 2023), О. Дзю-
біна (Дзюбіна, 2016), А. Павельєва (Павельєва, 
2021), Дж. Алькантре-Пілар (ісп. J. Alcántara-
Pilar) (Alcántara-Pilar, 2013), С. Лю (кит. S. Liu) 
(Liu, 2017), Л. Шисюн (кит. L. Shixiong) (Shixiong 
Liu, 2019) та ін.); лінгвістичні особливості 
англійського молодіжного мережевого сленгу 

(І. Палагута (Палагута, 2021), Е. Партрідж (англ. 
E. Partridge) (Partridge, 2007) та ін.); семантико-
функціональним аспектам англійського молодіж-
ного мережевого сленгу (О. Столярчук (Столяр-
чук), Дж. Слотта (англ. J. Slotta) (Slotta, 2016), 
Р. Земел (англ. R. Zemel) (Zemel1, 2022), Янг Ху 
(кит. Yang Xu) (Yang Xu, 2022), Г. Томич (хорват. 
G. Tomić) (Tomić, 2019) та ін.

Мета статті полягає у висвітленні способів 
творення англійського мережевого сленгу в мікро-
блогах популярних соціальних мереж, досліджу-
ючи їх на матеріалі записів у мікроблогах попу-
лярних соціальних мереж (Instagram, Facebook, 
TikTok). 

Виклад основного матеріалу. Вибір означе-
них соціальних мереж для збору кількісних даних 
був обумовлений їх рейтингом популярності серед 
соціальних мереж з поміж користувачів віком від 
18 років, проведеним наприкінці 2022 року ком-
панією GlobalLogic, лідером у сфері послуг із роз-
робки цифрових продуктів (Бровко, 2022, 2023) 
(див. рис. 1).

Натомість критерієм здійснення підбору 
мікроблогів для проведення вибірки англійського 
мережевого сленгу стала популярність та рейтинг 
мікроблогу серед інших мікроблогів, а саме кіль-
кість підписників станом на 2023 рік (див. табл. 1) 
(50 Mukbang Youtube Channels, 2023).

Здійснення вибірки англійського мережевого 
сленгу базувалось на вживанні мовної одиниці в 
одному або кількох наявних контекстах. 

Рис. 1. Рейтинг популярності соціальних мереж проведений компанією GlobalLogic у 2022 році 

Таблиця 1
Рейтинг популярності макбанг Ютуберів та Інстаграмерів

Назва мікроблогу Країна походження Кількість підписників
Zach Choi ASMR США 7,1 млн

N.E Lets Eat Канада 3,8 млн
Bloveslife США 3,1 млн

Quang Tran Канада 2,8 млн
Nikocado Avocado США 3,6 млн

Peggie Neo США 1,1 млн
Wendy's Eating Show США 1 млн
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У результаті проведеного аналізу цієї вибірки 
сленгових одиниць ми дійшли висновку, що 
користувачі соціальних мереж зазвичай обмеж-
уються загрубілими варіантами лексичних оди-
ниць, які передають лише їхній загальний зміст.

Проведене нами дослідження лексичних оди-
ниць соціальних мереж Instagramm та Youtube свід-
чить, що найпродуктивнішим способом творення 
англійських мережевих сленгових неологізмів є 
абревіація – 29%, усічення слів та фраз становить 
19% від загальної кількості одиниць, створення 
нових лексичних одиниць 11,1%, еративи як спосіб 
творення складають 9,6%, метафоризація – 6,6%, 
афіксальне словотворення 7,4%, словоскладання 
становить 3,7%, лексичні сленгові одиниці утво-
рені за допомогою конверсії – складають 3%, а 
також 3% сягають сленгові вигуки (див. рис. 2).

Так, серед способів творення англійських 
сленгових неологізмів переважають абревіа-
ція 29% лексичних одиниць від зальної вибірки. 
Однак, з поміж означених 29% абревіацій англій-
ського мережевого сленгу (40 лексичних одиниць 
від загальної кількості дібраних сленгів), алфа-
вітно-числова абревіація із заміною співзвучних 
символів складає 17 лексичних одиниць, а саме 
35% (з  розрахунку 40 абревіацій = 100%, з них 
17 алфавітно-числових абревіацій = 35%). При-
кладами подібного виду творення англійського 
мережевого сленгу слугують наступні: «ASAP – as 
soon as possible (якомога швидше); HF – have fun 
(бажаю повеселитися); DM – direct message (осо-
бисті повідомлення в Instagram); FAQ – frequently 
asked questions (часті питання); GR8 – great 
(чудово, відмінно); 2G2BT – too good to be true 
(занадто добре, щоб бути правдою), тощо». 

Побідний варіант стиснення й подальшого 
подання інформації в соціальних мережах є одним 

Рис. 2. Відсоткове співвідношення кількості сленгових неологізмів соціальних мереж  
за способом творення (у %)
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з найбільш ефективних способів заощадження 
мовних ресурсів, адже пояснюється необхідністю 
набирати простіший текст у швидкому темпі, щоб 
досягти якнайшвидшого обміну інформацією. 
Користувачі соціальних мереж прагнуть спрос-
тити речення і зберегти значення інформації для 
цілей спілкування. 

Наступним найбільш поширеним способом 
творення визначено усічення – 19% загалом, з 
поміж яких 80% становлять усічення слів (з роз-
рахунку 20 одиниць усічених слів (80%) = 100%, з 
них 5 усічення цілих речень та фраз = 20%). 

Варто також відмітити, що з поміж загальної 
кількості усічень слів, найбільш поширеним спо-
собом є синкоп як різновид усічення середини 
слова – 70%, частотність вживання апокопів, (усі-
чення кінцевої частини основи) становить 35%, 
і останні 15% належать вживанню аферезів як 
способу усічення початкової частини слова (див. 
рис. 3).

Спостереження показують, що об’єктом 
такого типу усічення як синкоп частіше поста-
ють слова-зв’язки. Натомість доволі розповсю-
дженим варіантом словотворення є апокоп, що 
поєднується із суфіксальним методом. Серед 
таких слів найчастіше відбувається усічення 
основи іменників, або ж прикметників, і як наслі-
док вони закінчуються на приголосний звук. До 
прикладів відносимо: abt – about – про; exps – 
expenses – витрати; gonna – going to; inspo (inspi-
ration) – натхнення; kinda (kind of) – щось типу 
того; msg – message – повідомлення; Insta (Instah-
ramm) – соціальна мережа Інстаграм.

Порівнюючи дію усічення в англійському 
мережевому слензі з окресленим способом тво-
рення слів, варто зауважити, що спільними в обох 
випадках є фактор мовної економії. Адже в моло-
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Рис. 3. Кількісні показники видів усічень 
англійського мережевого сленгу
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діжному слензі усічення основи іменників, або 
ж прикметників виконує не лише компресивну 
функцію, але й експресивну.

Зосереджуючи увагу на такому способі тво-
рення, як от створення нових (інноваційних) лек-
сичних одиниць притаманних лише обмеженому 
колу людей, в нашому випадку користувачам соці-
альних мереж, слід зазначити, що його частотність 
складає 11,1% від загальної кількості вибірки, що 
свідчить про безперервно модифікуючий харак-
тер англійського мережевого сленгу, його багато-
гранність. Означені лексеми вирізняються тим, 
що вони мають значення, яке виникає в результаті 
модифікації первинного значення слова й заміни 
його на інше, більш сучасне. Зазвичай ці вирази 
використовуються у розмовному мовленні. До 
прикладу: «challenge – виклик собі зробити щось, 
що ти б ніколи не зробив; cringe – відчувати збен-
теження та сором за щось; dude – чувак; haul – 
коли ютьюбер показує, що він придбав; mukbang – 
коли ютьюбер їсть щось на камеру, розповідаючи 
щось у прямому ефірі; prank – знятий на камеру 
розіграш».

 На нашу думку вигадування нових слів слід 
характеризувати як переважно оказіональний 
спосіб, тобто створення лексичних одиниць кон-
кретним мовцем за непродуктивною або мало-
продуктивною моделлю, що має ненормативний 
характер й служить для вираження відтінків екс-
пресії. Означені слова зберігають за собою ока-
зіональний статус і не стають частиною мовної 
системи.

Наступним за розповсюдженістю способом 
творення англійського мережевого сленгу визна-
чено еративи – 9,6% прикладів вживання. Їх 
використання обумовлене не тільки бажанням 
зекономити час на написання слів, але й надати 
їм особливого емоційного забарвлення й показати 
свою приналежність то тієї чи іншої групи. При-

кладами можуть слугувати такі слова: wut (what) – 
що?; xlnt – excellent – чудово; prc – price – ціна; 
luv (love) – любов; cuz (because) – тому, що, bai 
(bye) – бувай, gud (good) – добре, тощо. 

Окреслюючи афіксальний спосіб словотво-
рення, зазначимо, що у своєму досліджені нами 
було виявлено 7% подібних висловлювань, де 
найуживанішими стали: суфіксальний – 70% 
(наприклад: follower або subscriber – підписник; 
Youtuber – користувач youtube), та суфіксально-
префіксальний – 20% (до прикладу: unfollow – 
відписатися) (див. рис. 4), а найменш уживаним 
став префіксальний спосіб – 10% (наприклад: 
repost – зробити перепублікацію). Ми вважаємо, 
що це пов’язано із складністю створення нових 
лексичних одиниць в означений спосіб, оскільки 
сленгові неологізми характеризуються спроще-
ним процесом створення слів.

Спосіб афіксації обумовлений постійними 
доповненнями, появою нових афіксів та нових 
смислових навантажень. Спостерігається схиль-
ність до використання суфіксального та префік-
сального способів, в той час як префіксально-
суфіксальний є найменш продуктивним. 

Розповсюдженість метафоричного способу 
утворення англійського мережевого сленгу сягає 
показника відсоткового значення у розмірі 6,6% 
від усіх дібраних нами лексичних одиниць. Тобто 
шляхом перенесення назви або властивості з 
одного предмета на інший на підставі якого-
небудь схожості їх ознак чи функцій. Перенесення 
значення за суміжністю понять відіграє важ-
ливу роль в розвитку значення слів та поповне-
ння сленгу новими одиницями.  Метафоризація 
зумовлює перетворення сенсу слів та утворення 
комплексу асоціацій. Використання користува-
чами соціальних мереж метафор під час онлайн 
спілкування дозволяє розірвати зв’язок певної 
властивості та конкретного об’єкту, сприймати 

Рис. 4. Кількісні показники афіксального способу 
творення англійського мережевого сленгу (у %)
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конкретну властивість однією для різних об’єктів, 
на даній основі створювати більш широкі класи, 
поєднувати різнорідні об’єкти в загальну систему, 
абстрактну ознаку розглядати як заміну реального 
об’єкта тощо. З поміж дібраних нами метафорич-
них лексичних одиниць англійського мережевого 
сленгу слід виокремити наступні: banana oil – 
лестощі; big cheese – велика цяця; bird – дівчина; 
dish – надзвичайно приваблива жінка; save the 
day – врятувати становище, тощо. 

Найменшу частину з представлених спосо-
бів творення становлять словоскладання – 3,7% 
(наприклад: ham and beef (chief) – шинка та яло-
вичина; foodporn – хештег для фото з красивою 
їжею; gloatgram – фотографії, які користувачі 
публікують в Інстаграмі, щоб продемонстру-
вати розкішне та комфортне життя, часто 

включаючи знімки з подорожей, елітних речей та 
смачної їжі), а також лексичні сленгові одиниці 
утворені за допомогою конверсії – 3% (наприклад: 
to crash – закохатися; to kick – вигнати, пнути). 

Висновки. Отже, отримані результати ана-
лізу способів творення англійського мережевого 
сленгу свідчать про найбільш поширеним є абре-
віація англійського мережевого сленгу (40 лек-
сичних одиниць від загальної кількості дібраних 
сленгів – 29%), адже подібна форма написання 
слів не тільки пришвидшує темп обміну повідо-
мленнями, але й робить процес усної комуніка-
ції більш простим та зручним, адже темп життя 
сучасної людини пришвидшується, тож не завжди 
вистачає часу та бажання писати довгі повідо-
млення та листи, або вести тривалі розмови.
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